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dette nummer stiller vi skarpt på nogle af de 
racismeproblematikker, vi som transraciale 
adopterede kan opleve at blive konfronteret 
med. Racisme er et komplekst emne, som 

mange har været berørt af, og derfor har vi ønsket 
at behandle nogle af de afskygninger af racismen, 
som kan have haft indflydelse på vores liv. Karoline 
Sofie Lee har skrevet speciale i Sprogpsykologi om 
racisme i Danmark set fra den koreansk adopteredes 
synsvinkel. Hun præsenterer her sit feltarbejde og 
de oplevelser med racismen, hun erfarede gennem 
mødet med andre adopterede, særligt hvordan den 
fremherskende ”farveblindhed” i Danmark kan gøre 
mødet med racisme svært at italesætte. Lisa Wool-Rim 
Sjöblom, svensk tegneserietegner og adoptionspolitisk 
aktivist, giver et interview om sit kunstneriske arbejde 
med kritik af adoptionsindustrien og den såkaldte 
”gulinghumor”, hun oplever som en accepteret del af 
mainstream-underholdningsindustrien i Sverige, og 
som det er meget problematisk at stille sig kritisk over 
for. I klummen sætter Joan Rang fokus på de såkaldte 
micro-agressions, der gemmer sig over alt i sproget og 
i interaktionen med andre i et overvejende hvidt sam-
fund, så skjult og indforstået, at selv adoptivfamiliens 
sprogbrug kan være influeret. Vi har desuden gerne 
villet bringe et indslag i racismedebatten fra en vinkel, 
hvor racisme ikke opleves problematisk, men har ikke 
kunnet finde en interviewkilde til det. Spørgsmålet kan 
derfor i stedet lægges åbent ud til debat – findes der 
koreansk adopterede, som aldrig har oplevet racisme 
på egen krop? 

En ny bestyrelse blev valgt på 
Korea Klubbens generalforsam-
ling i oktober og er allerede godt i 
gang. Per Vinther er fortsat klub-
bens formand, mens der i øvrigt 
har været en del udskiftning 
både blandt bestyrelsesmedlem-
merne og på de forskellige poster.

Tak til de afgående bestyrelsesmedlemmer for jeres 
store indsats, og velkommen til de nyvalgte! Du kan 
stifte nærmere bekendtskab med den debuterende 
bestyrelsessuppleant Kristoffer Young Kaag Vesterga-
ard i dette nummers medlemsinterview. 

Herudover byder dette nummer bl.a. på en reportage 
fra Korea Klubbens 25-års-jubilæum og IKAA Gatherin-
gen på Hawaii, et indblik i den koreanske alternative 
musikscene, en anmeldelse af Dorrit Saietz’ meget 
medieombruste bog ’Adoptionens slagmarker’ og en 
artikel om, hvordan det er at vende hjem efter flere 
år som bosiddende i Korea. Som et nyt fast indslag i 
bladet bringer vi en artikel om søgning efter biologisk 
familie, denne gang i form af en introduktion til Korea 
Adoption Services. 

Rigtig god læselyst!

Mette Hornbek og Christina Schilling 
chingu@koreaklubben.dk

I

Ch'ingu er dit medlemsblad. Har du kommentarer til bladets indhold, 
gode idéer eller forslag til, hvad du gerne vil læse om, hører vi meget 
gerne fra dig! 

LEDER
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t nyt foreningsår er skudt i gang med en 
nyvalgt bestyrelse på generalforsamlingen 
d. 4. oktober. Tusind tak til jer, der mødte op, 
og til jer, der brevstemte.

Derudover vil jeg også gerne sige tak til de afgående 
bestyrelsesmedlemmer for deres kæmpe arbejde de 
seneste år. Det danner basis for den nye bestyrelses 
fremadrettede arbejde.

Jeg selv er utrolig stolt og glad for, at I igen har givet 
mig muligheden for at være med til at drive Korea 
Klubben videre og sikre, at vi alle får glæde af den 
stærke forening og det fællesskab, vi har skabt, i 
mange år endnu.

Det seneste bestyrelsesår har været præget af plan-
lægning af klubbens 25-års-jubilæum, men i lige så 
høj grad af færdigimplementering af vores nye admi-
nistrationssystem, som viste sig en del sværere end 
først antaget og krævede meget af bestyrelsens tid. En 
bestyrelse, der af forskellige årsager også var mindre 
end tidligere år.

Det er derfor også med glæde, at vi i det nye besty-
relsesår er en fuldtallig bestyrelse og derfor bedre kan 
genoptage arbejdet med udviklingen af foreningen. 
Desuden er vi i bestyrelsen nu også blevet yderligere 
repræsenteret uden for hovedstaden, da 3 ud af 8 i 
bestyrelsen er bosat i Jylland, hvoraf de 2 er lokale 
kontaktpersoner for henholdsvis Århus og Esbjerg. 
Med denne repræsentation håber vi at kunne få mere 
gang i de lokale aktiviteter rundt omkring i landet.

I det kommende år vil vi udover de faste aktiviteter 
i Korea Klubben have fokus på IKAA Gathering 2016, 
som kommer til at løbe af staben fra 2. - 7. august 
2016 i Seoul, og vi håber at kunne samle mindst lige 
så mange danske deltagere som til de seneste Gathe-
rings i Seoul, så skynd jer at sætte kryds i kalenderen 
og penge til side. Det er en fantastisk mulighed for 
at opleve Korea og møde en masse nye spændende 
mennesker fra de andre organisationer. Desuden vil 
Korea Klubben stå for at finde og koordinere den frivil-
lige arbejdskraft før og under selve Gatheringen, så sig 
til, hvis du er interesseret.

E

Foto: Jes Eriksen
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Kære 
medlemmer

NYT FRA BESTYRELSEN

Siden sidst har vi fejret Korea 
Klubbens 25-års-jubilæum d. 29. 
august med reception om dagen 
for over 100 gæster og jubilæ-
umsfest om aftenen med over 80 
deltagere til spisning. Jubilæet 
blev afholdt i Kulturhuset Indre 
By og bød om dagen på fremvis-
ning af hvad Korea Klubben har 
tilbudt de sidste 25 år og stadig 
gør.

Desuden var der lækker koreansk maddemo af Korea 
Klubbens huskok samt Taekwondo-opvisning af Korea 
Klubbens nyudklækkede Taekwondo Team.

Af de faste store arrangementer i Korea Klubben har 
vi siden sidst afholdt Efterårslejr fra d. 9-11. oktober, 
igen på Strib Efterskole med udsigt til Lillebæltsbroen 
ved Middelfart, og igen i år var det en kæmpe succes. 
En weekend fyldt med mange forskellige aktiviteter, 
såsom "Stjerneløb", fodboldturnering, pokerturne-
ring, snobrødsbagning  og meget, meget mere, samt  
konkurrencer for både store og små. En helt igennem 
hyggelig weekend i gode, gamle og nye venners lag, 
som vi kan takke Glenn K. Nielsen, Stefan B. Dyrberg, 
Nanna Chung Duus Andresen, Eva Høpfner og Anne 
Mee Kalvig for at stable på benene. Vi glæder os al-
lerede til næste år!

Den 8.-11. oktober var der IKAA Mini-gathering på 
Honolulu, og en lille håndfuld medlemmer rejste hele 
vejen derover for at deltage, heriblandt IKAA President 
Liselotte Haejin Birkmose.

I samme periode var Korea Klubbens Kulturrejse på 
rundrejse i Sydkorea fra d. 4. - 17. oktober, denne gang 
med 15 rejsende + dansk rejseleder og koreansk guide. 
Turen gik på vanlig vis gennem Seoul, Jeonju, Andong, 
Seoraksan, Ulsan, Busan, Daegu og Bulguksu, hvor alle 
rejsende fik en på opleveren.

Senere i oktober, d. 31., blev der afholdt koreansk mad-
lavningskursus på Tilst skole ved Århus med mere 
end 30 deltagende, hvor Anne Mee Kalvig og Stefan 
B. Dyrberg sikkert førte de fremmødte igennem det 
koreanske køkken og frembragte visuelt smukke og 
smagsfyldte koreanske retter.

Julen stod traditionen tro også på en af årets helt store 
begivenheder i Korea Klubben-regi, nemlig Julefesten, 
en fantastisk aften med dans, sang, snak, bordfodbold, 
konkurrencer og et par enkelte juleøl og soju shots i 
Christianshavns Beboerhus. 

Jeg glæder mig til at tage hul på det nye bestyrelsesår 
og glæder mig til at se jer alle sammen til vores for-
skellige arrangementer og selvfølgelig også til IKAA 
Gathering 2016.

Per Vinther 
Formand

 Ch'ingu  ;  5



Velkommen

Maria Hee Jin, Claus, Nadja, Iben, Johanne, Kristina, Kjeld, 
Marie Lee, Mette Hee-Ja, Jesper Jin, René, Pernille, Mille, 
Karina Lim, Janne Hee, Thomas, Carsten, Line Juel, 
Cathrine, Mimmi Marie, Anne Tai, Morten, Johan, 
Charlotte, Joo, Inja Hwang, Anja Yung, Ingela, Sarah Mi, 
Signe, Line, Tina, Didier, Thilde Min Hee, Simon, Morten 
MinJong

MEDLEMSSIDEN

Her kan du bidrage med 
kortere indlæg og 
information til klubbens 
medlemmer. Vi bringer også 
praktiske meddelelser fra 
bestyrelsen her.

6  ;  Ch'ingu



h'ingu er dit medlemsblad. Har du kommen-
tarer til bladets indhold, gode idéer eller for-
slag til, hvad du gerne vil læse om, hører vi 
meget gerne fra dig! Skriv til os på chingu@

koreaklubben.dk. 

Husk at melde adresseændring!

Kære medlemmer, 

Vi oplever desværre at få store mængder returpost, 
når vi udsender bladet, og vil derfor minde jer om at 
huske at melde adresseændring til dgn@koreaklub-
ben.dk.

Kontingent 2016 

Kontingenterne for det kommende foreningsår er 
blevet opkrævet i februar. Vær opmærksom på, at 
manglende kontingentbetaling bliver betragtet som 
en udmeldning af foreningen, og at man bliver slettet 
fra medlemskartoteket og Korea Klubbens Facebook-
gruppe. Man er altid velkommen til at melde sig ind 
igen.

Mødes?

Husk at du hver måned har mulighed for at mødes 
med andre af klubbens medlemmer. Det foregår fast 
i København den sidste onsdag i måneden på en af 
byens koreanske restauranter. Nærmere info om lo-
kation udsendes hver måned via mailinglisten og på 
Facebook. I Aarhus afholdes der søndagsmiddag den 
3. søndag i måneden på Restaurant Kowloon. Kontakt-
person Anne Mee Kalvig amk@koreaklubben.dk.  

Sportsaktiviteter i Korsgadehallen

I vinterhalvåret frem til maj har vi Korsgadehallen 
til vores rådighed lørdage 12:30-14:00. Hidtil har der 
været fodbold på programmet, men da interessen er 
dalende, er sportsudvalget åben for forslag til andre 
aktiviteter. Skriv til Dennis på dgn@koreaklubben.dk.

www.koreaklubben.dk 
www.facebook.com/groups/koreaklubben

C
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eg er blevet kaldt skævøje. Risgnasker. Per-
ker. Andre danskere tiltaler mig på engelsk, 
og jeg er blevet bedt om at skride hjem til mit 
eget land. Jeg troede først, det hele drejede 

sig om, at jeg er vokset op i Midtjylland, hvor man ikke 
møder mange asiater. En af grundene til, at jeg flyt-
tede til København, var derfor at bo i en by med større 
mangfoldighed. Jeg tænkte, at her kunne jeg med mit 
asiatiske udseende være i fred. Men jeg erfarede, at jeg 
ikke kan flytte fra racismen, lige meget hvor i Danmark 
jeg flytter hen. Jeg har stadig et asiatisk udseende, 
som stadig bliver bemærket og gjort opmærksom på.

Manglende viden om racisme som 
motivation

Jeg blev færdiguddannet som cand. mag. i sprogpsy-
kologi i september sidste år og afsluttede min uddan-
nelse med at skrive mit speciale. I løbet af mit studie 
har jeg beskæftiget mig med adoption. Jeg har i den 
forbindelse talt med flere adopterede fra Korea, som 
har fortalt om problemer med racisme. Det er ikke 
noget de har talt ret meget med andre om. Ej heller 
reageret på. I alt fald ikke tidligere.

At turde tale om racisme er 
første skridt 
 
Bare fordi vi ikke taler om racisme, betyder det ikke, at 
racisme i Danmark ikke eksisterer. Jeg var personligt 
blevet træt af at tie og vende den anden kind til. Det var 
spiren til mit speciale i sprogpsykologi.

Mit indtryk er, at vi i Danmark 
helst helt undgår at tale om 
eksistensen af racisme. Fordi det 
lyder så forfærdeligt grimt. Det er 
ikke en rar tanke, at vi selv eller 
andre danskere skulle have raci-
stiske tendenser. At vi ikke taler 
om racisme, betyder dog ikke, at 
den ikke eksisterer.

Da jeg begyndte at fortælle mine venner omkring 
nogle af de oplevelser jeg personligt har haft med 
racisme, tog de kraftigt afstand herfra. Det havde de 
aldrig overvejet kunne være et problem for adopte-
rede. Jeg forstod, at der eksisterer en manglende viden 
om racisme i forhold til adoption. Det gav mig lyst til 
at fortælle hele Danmark, at racisme altså hører til en 
af problematikkerne ved transnational adoption. Jeg 
besluttede mig for i mit afsluttende speciale at under-
søge racisme i Danmark ud fra koreansk adopteredes 
perspektiv. Det var altså både en personlig interesse 
og motivation og et ønske om generelt at sætte ra-
cisme i Danmark i forhold til transnational adoption på 
dagsordenen, der afgjorde mit specialeemne.

J

TEMA: RACISME
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AF KAROLINE SOFIE LEE

Hvad er racisme?

Et af de samtaleemner, som fyldte meget, var en 
diskussion af, hvad racisme er. De adopterede var i 
tvivl om definitionen af racisme. De skelnede mellem 
en almen samfundsmæssige forståelse af begrebet 
og deres personlige forståelse. Den almene forståelse 
af racisme er i tråd med racisme som ideologi, hvor 
mennesker opdeles i et racehierarki. I hierarkiet ligger 
hvide mennesker øverst. De adopteredes egen forstå-
else af racisme handler i højere grad om diskrimina-
tion på grund af hudfarve. Specialet viste altså, at der 
ikke bare findes flere forskellige former for racisme, 
men også individbaserede forståelser af racisme. Ra-
cismebegrebet viste sig herved komplekst at definere 
entydigt. 

Normer om hvidhed og danskhed

Specialet viste også, at den nutidige forståelse af 
racisme involverer diskrimination ud fra en norm om 
”hvidhed”. Denne norm om hvidhed indebærer at op-
fatte hvide raciale træk som et normalitetstræk for at 
være dansker. Som dansker er hvidhed altså et signifi-
kant karakteristika som markør af såkaldt ’danskhed’. 
Hvidhed bliver det optimale for danskhed, og hermed 
positioneres adopterede længere nede i et hierarki, 
hvor såkaldt ’hvide danskere’ er øverst rangerende. 
For de adopterede forårsager denne hvidhedsnorm 
samtidig en manglende genkendelse af dem som 
danskere. Samtidig er der med hvidhed som norm ikke 
tale om diskrimination, der kan gå begge veje. Racisme 
rettes kun mod ikke-hvide, og hvide danskere oplever 
ikke racisme rettet mod dem. Det er med til at gøre 
blind over for eksistensen af racisme.

Et sprogpsykologisk studium

Sprogpsykologi er et studie, hvor man interesserer sig 
for, hvordan mennesker skaber betydninger, forståelse 
og påvirker hinanden i interaktion gennem sproget. 
Man er særligt interesseret i, hvordan anvendelse af 
sproget påvirker vores forståelser af os selv og verden 
omkring os. Jeg ville derfor undersøge, hvordan spro-
get er med til at positionere individer og influere vores 
forståelse af det sociale fænomen racisme.

Mit teoretiske udgangspunkt i specialet var en disci-
plin, der kaldes kritisk diskursanalyse. Det er en social 
sprogteori, der forener lingvistik med samfundsviden-
skab og består af en kombination af en sproglig og 
en sociologisk analyse, der sættes i relation til større 
sociale strukturer. Formålet med kritisk diskursanalyse 
er at undersøge de eksisterende magtforhold i et sam-
fund ud fra sproglige analyser.

I mit speciale ønskede jeg at undersøge, hvordan 
racisme i Danmark udspiller sig sprogligt i Danmark. 
Jeg tog udgangspunkt i koreansk adopterede danskere 
for at undersøge, hvordan racismen gennem sproget 
influerer og positionerer de adopterede som danskere 
og som mennesker.

Jeg interviewede seks adopterede i to gruppeinter-
views med tre i hver gruppe. To mænd og fire kvinder 
i alderen 30-37 år deltog. De er alle fra og opvokset 
forskellige steder i Danmark. Jeg var klar over, at de 
beskedne antal deltagere ikke gjorde mine resultater 
repræsentative i forhold til, hvordan adopterede i Dan-
mark generelt oplever racisme. Men det gav et indblik 
i, hvordan vi taler om og forstår racisme, og hvordan 
adopterede individer oplever racisme.

Det viste sig hurtigt, at det valgte emne om racisme og 
transnational adoption var både relevant og interes-
sant for de adopterede. Det viste sig også, at der var 
meget at tale om. Jeg vil herunder opridse de vigtigste 
pointer og resultater fra mit speciale.

Foto: Creative Commons, "Dust from the 
Gobe desert over Korea" af Abri le Roux
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Bogen ’Menneskeudstilling. Fremvisninger af ekso-
tiske mennesker i Zoologisk have og Tivoli’ gav en 
forklaring på, hvad der ligger til grund for normen om 
hvidhed i Danmark. Den beskriver, hvilken opfattelse 
man i 1800-tallet i Danmark havde af race og hierarki. 
Bogen forklarer, at man dengang anså den hvide race 
som værende dominerende. I Zoologisk Have og i Ti-
voli i København udstillede man mennesker fra andre 
lande med andre raciale træk. Udstillingerne skabte 
et modsætningsforhold mellem de udstillede ikke-
hvide mennesker og det hvide danske publikum. De 
fungerede både som illustrationer og cementeringer 
af magtforhold og racehierarkier, hvor danskerne stod 
som racialt overlegne. Hermed blev der skabt positive 
forestillinger om danskere og Danmark i forhold til de 
andre, hvor hvidhed, markerede danskhed og domi-
nans. Historisk set ligger der altså en opfattelse af at 
det er mest ønskværdigt at være hvid, og herudfra 
bliver der skabt et billede af danskhed, som lukker sig 
omkring hvidhed.

Den farveblinde ideologi 

En anden årsag til, at vi ikke rigtigt taler om racisme 
i Danmark er, at vi sjældent anvender betegnelsen 
’race’, men i stedet taler om ’etnicitet’. Årsagen hertil 
er, at racebegrebet af mange forbindes med nazismen, 
som vi tager stærkt afstand fra. Andre historiske as-
sociationer til racisme, som racekampe i USA, bevirker 
ligeledes, at vi frasiger os eksistensen af racisme eller 
i alt fald bliver blinde over for nutidigt eksisterende 
former for racisme. Racetænkning opfattes som et 
historisk fænomen, man i Danmark har lagt bag sig.

I stedet lægger vi os op ad en 
ideologi om farveblindhed, som 
handler om, at vi ser alle men-
nesker som lige uanset hudfarve. 
Vi fortæller gerne hinanden, at 
hudfarve ikke har betydning. Pa-
radoksalt nok gør den farveblinde 
ideologi os netop blinde over for 
eksistensen af racisme.

For at opretholde ideen om et farveblindt samfund i 
Danmark er det nødvendigt gennem socialiserings-
processer at gøre sig blind over for en eksisterende 
racisme. Specialet viste, hvordan de adopterede lærer 
ikke at reagere på deres første indskydelser om og fø-
lelsesmæssige reaktioner på racisme. De bliver lært og 
lærer efterhånden sig selv, at de ikke møder racisme. 
Disse socialiseringsprocesser kom til udtryk ved, at de 
adopterede modsagde sig selv i forhold til personligt 
oplevet racisme. De startede med at afvise, at de 
havde mødt racisme, men efterhånden tilkendegav de, 
at de havde oplevet racisme, men nok havde fortrængt 
det. Specialet viste, hvordan de adopterede gennem 
tankeprocesser gennemgik en erkendelsesmæssig 
udvikling, hvor de sammen i interaktion fik skabt et 
sprog om deres oplevelse med diskrimination. Herved 
kunne de begynde at italesætte personlige møder 
med racisme.

TEMA: RACISME
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At få racismen op til overfladen

Hvad der er en norm, er vi som mennesker ofte blinde 
for, da det er en naturaliseret måde at opfatte verden 
på. Normen om hvidhed ligger så dybt indlejret i 
danskheden og i det danske samfund, at vi ikke op-
dager den magtudøvelse, den bærer med sig i forhold 
til hudfarve. Racismen er derfor blevet usynlig for os. 
Racebegrebet er nærmest forsvundet ud af det danske 
sprog og synsfelt, hvilket gør det nærmest umuligt at 
tale om racisme. Samtidigt bliver det for de, som mø-
der racisme, svært at erkende racisme og at sige fra 
over for noget, der i sproget ikke eksisterer. Manglende 
reaktioner over for racisme kommer hermed til at fun-
gere som en stiltiende accept og skabe et rum for at 
racisme kan eksistere i det skjulte. 

Hvide mennesker har altid ud-
gjort majoriteten af danskere i 
Danmark og gør det stadigt, men 
det etniske og kulturelle billede 
har i løbet af de sidste mange år 
ændret sig. Det til trods synes 
der at være en manglende accept 
eller forståelse af, at danskhed i 
dag kan have forskellige former.

Det synes at være på tide at genoverveje, hvad der 
karakteriserer danskheden, og se på den ud fra nye 
ordenssystemer med ideologien om et reelt eksiste-
rende farveblindt samfund in mente.

AF KAROLINE SOFIE LEE

De adopterede er ikke ofre for en racisme, der er ret-
tet direkte mod dem på grund af deres udseende. De 
oplever i stedet konsekvenserne af at vokse op med 
et ikke-hvidt udseende i et samfund præget af stærke 
sociale strukturer, der er grundlagt ud fra en norm om 
hvidhed. Bliver vi ikke opmærksom på disse normer og 
dermed konsekvenserne heraf, bliver vi passive. Det er 
først når vi bliver bevidste om normsættet i det sam-
fund, vi lever i, at vi har mulighed for at forandre dem. 
Ved at vi får et sprog om den eksisterende racisme, 
der gør opmærksom på normen om hvidhed, og hiver 
racismen ud af sit skjul og sin tabuisering, bliver det 
muligt at tale om den og også sige fra over for den. 
Det er første skridt på vejen i at håndtere racemæssige 
problemer i forhold til transnational adoption – at vi tør 
tale om racisme.

Andreassen og Henningsen 2011. ’Menneskeudstilling. 
Fremvisninger af eksotiske mennesker i Zoologisk 
have og Tivoli’
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Baseret på en tråd i Korea Klubbens Facebook-
gruppe, hvor medlemmerne blev spurgt, 
hvilke racistiske skældsord og øgenavne, 
de er blevet kaldt. Ordenes størrelser er 
udtryk for, hvor ofte de blev nævnt. 
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Snart udkommer tegneseriealbummet “Palimpsest” af 
svenske Lisa Wool-Rim Sjöblom, der er illustrator, grafisk 
designer og serietegner. Hun fortæller i dette interview 
om, hvorfor hun udgiver en bog, der tager udgangspunkt 
i sin egen baggrund som koreansk adopteret, og om den 
modstand hun møder, når hun offentligt ytrer sig om 
racisme og problemet med “gulinghumor” i Sverige og 
aktivt kæmper for at forbedre adopteredes rettigheder.

Den voksende erkendelse af 
adoptionsindustriens 
bagsider

TEMA: RACISME

Foto og illustrationer: Frantzdatter 
Photography og Lisa Wool-Rim Sjöblom
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AF CHRISTINA SCHILLING

Kan du fortælle lidt om din kommende bog Palim-
psest?

Palimpsest bygger på min egen historie om 20 år med 
søgen efter mine rødder, en tilbagerejse til Korea og 
det første møde med min mor. Men det er også en 
historie om den voksende erkendelse af adoptionsin-
dustriens bagsider; jeg’et i historien går fra at være 
ureflekteret positivt til at blive meget kritisk over for, 
hvordan adopterede og oprindelige familier bliver 
behandlet. 

Udover et "nu", er der flere tidslinjer i Palimpsest, som 
tilsammen fletter en historie sammen om en adop-
teret, der forsøger at forstå de historier om adoption, 
som hun er blevet fodret med, siden hun var barn. 
Forskellige transformative erfaringer afbildes, som fx 
det selv at blive forælder og igennem dette komme i 
øjenhøjde med sin egen adoption, som afkræver en ny 
forståelse af, hvad det har betydet. 

Udgivelsen kaster også lys på racisme og udenforskab, 
som mange af os transracialt adopterede oplever.

Hvorfor vælger du at lave en bog om din søgning?

På grund af min søgning opdagede jeg, at min egen 
baggrund er blevet manipuleret med falske oplysnin-
ger. Jeg har fået et dokument, der har stemplet mig 
som forældreløs, selvom jeg havde familie. Hvad jeg 
troede skulle have været en søgning efter mine for-
ældre, blev også en søgen efter svar på, hvordan min 
egen adoption er gået til. Processen tog mig i sidste 
ende til et sted, jeg ikke tidligere havde været i stand 
til at forestille mig, og jeg indså, at der var noget vigtigt 
at fortælle, som var større end min egen søgning efter 
rødder. Jeg startede med at researche om international 
adoption, i første omgang primært om Korea, men 
så kiggede jeg også på andre lande. Og det samme 
gentog sig her: “paper orphans”, uetiske adoptions-
bureauer, pengejagt, kidnappede børn og sørgende 
oprindelige forældre. 

Så Palimpsest er på den ene side en historie om at 
søge sin fortid, men også et skarpt opgør med en 
korrupt adoptionsindustri, og adoptionsbureauernes 
forsøg på at skjule, hvad de har gjort.

Hvordan har det været at arbejde med adoption og 
udgå fra dig selv og dine erfaringer? Hvad har været 
det sværeste?

Det er et stort dobbeltarbejde. Det er dejligt at nå ud til 
andre adopterede, som genkender sig selv og ser sig 
selv repræsenteret på en måde, de måske ikke selv 
har haft mulighed for at udtrykke. De kan dele min 
følelse af ikke at eje deres egen historie, men i stedet 
konstant få stillet spørgsmålstegn ved den eller vendt 
imod sig. Det absolut værste er modstanden jeg mø-
der i form af adoptionsbureauer og adoptivforældre, 
der mener, at mit arbejde krænker andre adopterede, 
at jeg gør mig selv til talsmand for en hel gruppe, og at 
jeg har en hadefuld dagsorden. 

Hvis du virkelig ser på de billeder, jeg tegner, og tek-
sterne jeg skriver, burde man snarere som adoptions-
organisation spørge, hvad der kan gøres for at støtte 
transraciale adopterede, i stedet for at håne dem, der 
dele tunge og smertefulde erfaringer. Adoptionsver-
denen føles som en meget hård og yderst eksklusiv 
klub, hvor de eneste, der får støtte og bekræftelse, er 
dem, der ikke stiller spørgsmålstegn ved adoption, og 
som måske har mindst brug for netop støtte. Det er 
skræmmende, hvor ofte man ser adopterede udtrykke, 
at de har det dårligt, bliver hånet og latterliggjort for 
det. Eller får at vide, at de er utaknemmelige, når de 
udtaler en længsel efter sine rødder.

Hvem tror og håber du vil læse bogen?

Albummet er dedikeret til de adopterede, der ikke har 
kunnet eller måttet udtrykke deres stemme, og så hå-
ber jeg, at bogen vil nå dem, der kan genkende sig selv, 
og som måske kan finde trøst og bekræftelse. Men jeg 
håber selvfølgelig også at andre vil læse bogen og 
forsøge at tage indholdet til sig, og ikke bare afvise 
bogen som ubegrundet kritisk. Det, som jeg taler om, 
er meget vanskeligt at få frem i Sverige, og de få gange 
kritik er blevet rettet imod adoptionsindustrien, afvises 
det hurtigt gennem miskreditering af den adopterede. 
Jeg håber, at albummets format på denne måde kan 
have en afvæbnende funktion, at læseren kan sym-
patisere med hovedpersonen og dermed også lytte til, 
hvad hun ønsker at fortælle.
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“Gulinghumor”

Du skrev et debatindlæg sammen med Tobias Hübi-
nette, der tog udgangspunkt i en sketch på SVT. Kan 
du fortælle lidt om det, hvordan det udviklede sig og 
lidt om situationen med “gulinghumor” i Sverige?

Tobias og jeg skrev sidste forår en artikel om en sketch 
fra 90’erne, som hedder ”Mina ko-l-eanska adoptivpä-
l-on”, som var en del af tv-serien Nilecity, der handler 
om en radiostation med samme navn. Sketchen, som 
blev skrevet af humorgruppen Killinggänget, går ud på 
at en gæst medvirker i radioen, har fået sine to korean-
ske adoptivforældre til at komme. Adoptivforældrene 
er to skuespillere i pærekostumer, som grinende og 
med missende øjne synger Lou Reeds “Walk on the 
Wild Side” med "asiatisk" accent. Sidste år sendte den 
svenske public service-kanal sketchen i den bedste 
sendetid i et familieunderholdningsprogram. Tobias og 
jeg kritiserede dette, da vi helt enkelt er trætte af, at 
der vises så meget “gulinghumor” (grin med asiater), 
som vi tror både påvirker opfattelsen af asiater i Sve-
rige, og hvordan vi bliver behandlet her.

Det var forventet, at artiklen ville blive kritiseret, dels 
fordi Nilecity er et elsket kultprogram, dels fordi det 
anses for yderst provokerende, at vi som ikke-hvide 
kritiserer (folkekær) humor. Vi modtog begge ubeha-
gelige e-mails, der som forventet foreslog, at vi rejser 
tilbage til Korea, hvis vi ikke er tilfredse i Sverige, og 
Tobias blev endda besøgt af nazisterne, der hang en 
pose med pærer på hans hoveddør og dekorerede 
døren med et billede af en gul asiat, som det ses i lo-
goet for Fazers “Kinapuffer”. Men hvad der føltes mest 
bemærkelsesværdigt for min del var, at selv folk, der 
er fremtrædende inden for den anti-racistiske bevæ-
gelse, hånede artiklen og fremlagde det som, at Tobias 
og jeg ønskede at forbyde humor, og at vi var kedelige 
sippedåser. Og dette siger vel noget om opfattelsen af 
gulinghumor, for det er en humor, som er accepteret af 
alle samfundslag. Racistiske vittigheder er ellers ofte 
forbundet med lav uddannelse, arbejderklassen og 
landområderne, men gulinghumor finder man overalt 
- og selv blandt dens forsvarere.

Det der forsvandt i den efterfølgende debat, var selv-
følgelig selve kernen i problemet. Dette var ikke så 
interessant at beskæftige sig med, fordi det krævede 
en gennemgang af svensk underholdningskultur, det 
vil sige, hvorfor der næsten ikke er nogen passende 
repræsentation af østasiater i Sverige, og når der så 
er, hvorfor den næsten altid optræder som yellowface 
og/eller i form af en karikatur? Pointen med kritikken 
var ikke at opfordre til et forbud, men at forsøge at op-
fordre til debat omkring, hvorfor det er acceptabelt, at 
man selv i dag næsten udelukkende skildrer østasiater 
som en joke. Gulinghumor er, og vil sandsynligvis fort-
sat forblive, en meget populær form for underholdning 
i Sverige. Løsningen er ligesom ikke, at vi skal forlade 
landet, hvis det ikke passer os. Som adopteret er det 
næsten ironisk at få det at vide, da vi er her, fordi hvide 
svenskere ønskede at “tage os til sig som deres egne” 
i et hvidt samfund.

Synes du at hverdagsracisme er et voksende problem 
i Sverige?

Så længe jeg kan huske, har det altid været et pro-
blem, som hverken har mindsket eller tiltaget. Jeg tror 
dog snarere, at den retter sig mod nye grupper. Som 
østasiat oplever jeg racisme på samme vilkår som før 
- den er ikke blevet mildere, men heller ikke stærkere. 
Det er forbundet med det, jeg tidligere sagde omkring 
“gulinghumor”. Som person anses man for at være en 
vittighed, og det er ikke ualmindeligt for folk at pege 
og grine, når de ser en østasiat. Som kvinde skal du 
også udstå en masse seksualiserende racisme, alt fra 
at være genstand for folks feticher, til at folk seriøst 
tror, at du er prostitueret. Da repræsentationen af os 
stadig er så dårlig, er der ikke noget, der tilskynder et 
mere nuanceret billede af os. Og når vi forsøger at tale 
om det, som vi udsættes for, anerkendes det sjældent 
som noget, der har med racisme at gøre.

TEMA: RACISME
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AF CHRISTINA SCHILLING
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TEMA: RACISME

 Når det kommer til racisme generelt, er vi lige nu i en 
yderst kritisk situation med et voksende racistisk parti 
i vores regering og et racistisk billedsprog og sprog, 
der bliver mere og mere normaliseret. Sverige har en 
meget forvredet selvopfattelse, der placerer sig uden 
for Vestens kolonihistorie, som hjælper os med at tro, 
at vi kan importere det koloniale sprog og billedbrug 
uden at skulle tage ansvar for, hvad det reproducerer. 
Public service, der hævder at forholde objektivt til 
deres programmer, kan stadig ikke lade være med at 
bruge et hvid-normativt sprog, der sidestiller hvidhed 
og at være svensk. Den strukturelle racisme, er et pro-
blem jeg tager meget alvorligt, og i dagens Sverige er 
det absolut et voksende problem.

Bingo!

Kan du fortælle om dine bingoplader, som udtrykker 
forskellige perspektiver på racisme, udenforskab og 
adoptionsproblematikker?

Jeg skabte dem for på en meget direkte måde at samle 
nogle af de mest almindelige og uigennemtænkte 
kommentarer, man hører som adopteret. Det startede 
i et diskussionsforum for adopterede, hvor vi delte 
ting, som folk har sagt til en, og listen blev meget lang. 
Mange kommentarer var gennemgående, og vi kunne 
nikke genkendende til kommentarerne på trods af, at 
forummet var internationalt. Bingoformatet virkede 
som en god måde at kommunikere forudsigeligheden 
af kommentarerne på. De er forventede, fordi så mange 
adopterede tit hører flere af kommentarerne, og som 
oftest er det ikke kun én gang, men flere gange i løbet 
af deres liv. 

Bingoformatet kan også fungere afvæbnende og blive 
til en næsten komisk måde til at vise noget af det, som 
adopterede udsættes for. Adopterede kan genkende 
sig selv i kommentarerne, og ikke-adopterede kan 
måske genkende kommentarer, som de selv har sagt.

Hvordan har reaktionerne været på bingopladerne? Fx 
på “Gulingbingo”?

Reaktionerne har været meget positive, og mange 
adopterede har kontaktet mig og sagt, at de kan 
genkende sig selv i dem. Billederne har næsten ikke 
genereret nogen negative kommentarer overhovedet, 
faktisk, i hvert fald ingen, der har nået mig. Ikke-
adopterede er blevet ret chokerede og spurgt: “Men er 
det virkelig sådan her? Siger folk virkelig sådan nogle 
ting?” Ja, sådan kan det være.

Hvor befinder du dig selv på din guling-bingoplade? 
Får du “hele pladen fuld”?

Ja, det vil jeg sige, at jeg får. Gulingbingo’en baseres 
jo først og fremmest på tre overordnede debatter i 
de seneste år i Sverige: Kinapuff-debatten omkring 
den stereotype asiat i Fazers logo (som nu er fjernet), 
firmaet Betonghåltagarnas logo med en lignende ste-
reotyp asiat (nu er erstattet med et næsten identisk 
logo), samt reklamefilmene for Beijer Bygg, der bruger 
japanske sumobrydere til at vise holdbarheden af 
deres materialer. 

Når der fremføres kritik mod sådanne fænomener, 
hvor asiatere anvendes til på forskellige måde, at gøre 
produkterne “sjovere”, bliver det ALTID gjort til noget 
hadefuldt, særligt når kritikken kommer fra svens-
kasiatere. Så er der er tale letkrænkethed, uforståelse 
for at disse billeder faktisk hylder asiaterne, at det ikke 
handler om racisme, og at man helt enkelt tager fejl.
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Hvordan er det at arbejde med og være aktivist in-
den for anti-racisme? Hvordan har dit arbejde med 
racisme- og adoptionspolitiske emner påvirket dig?

Det skaber på den ene side et meget stærkt fælles-
skab, så længe man bevæger sig i beskyttede og 
separatistiske steder, hvor du kan puste ud og ikke 
behøver at forklare alt "fra bunden af". Men når du træ-
der ud af boblen og går ind i debatten, eller, som jeg, 
skaber kritiske billeder og skriver kritiske tekster, som 
andre har tilgang til, så kan det også være et meget 
frustrerende job.

Jeg føler, at det er lettere at tale om racisme end adop-
tionspolitik, da det er accepteret at være stærkt udtalt 
anti-racist, men ikke at være kritisk over for adoption 
som handling. Selv hvis man, ligesom mig, retter op-
mærksomheden på de uetiske og ulovlige praksisser, 
taler om børns rettigheder og problemerne med kon-
ventionerne, der brydes, og dermed stiller spørgsmål 
på et strukturelt og mere “juridisk” niveau, så mødes 
det med vrede, der hiver spørgsmålet ned på det indi-
viduelle plan. Mange går til personligt angreb, og det 
føles ekstremt tragisk, når fx adoptivforældre bruger 
deres egne små adoptivbørn, som flagermus mod de 
voksne adopterede, for at vise, at vi ikke har en anelse 
om, hvad vi taler om. Dette kan handle om alt fra ra-
cisme til diskussioner om menneskehandel.

Arbejdet er i sidste ende alligevel mest positivt. Jeg 
føler, at der er meget at tale om, en masse billeder, 
der skal tegnes, og mange tekster, der skal skrives. 
Jeg lever i en tid, hvor voksne adopterede tager og får 
mere plads i adoptionssammenhænge, og jeg følger 
med glæde det arbejde, der gøres i Danmark af adop-
terede. Vi adopterede organiserer os omkring politiske 
spørgsmål, vi støtter og løfter hinanden, vi kæmper for 
vores oprindelige forældrenes rettigheder, og vi er så 
småt begyndt at kræve retten til vores egne historier. 
Men der er lang vej og en masse, der skal gøres, før vi 
kan slappe af.

Lisa Wool-Rim Sjöbloms bog Palimpsest er planlagt at 
udkomme i marts på det svenske serieforlag Galago. 
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SØGNING

ørste indlæg i serien omhandler Korea 
Adoption Services, en statsstøttet koreansk 
organisation under Sundheds- og Vel-
færdsministeriet, som varetager de adop-

teredes interesser, herunder post-adoption services. 

At sikre beskyttelse og velfærd for 
barnet i adoption

Korea Adoption Services, eller KAS, blev grundlagt i 
2009 og arbejder for at sikre de adopteredes rettig-
heder. Deres overordnede målsætning er at fremme 
indenrigsadoption (og begrænse/eliminere internatio-
nale adoptioner) og at få systematiseret post-adoption 
services, primært familiesøgning, i Korea. 

KAS er uafhængig af de private adoptionsformidlere 
såsom KSS og Holt International, som de fleste danske 
koreansk adopterede er formidlet igennem. De er i 
gang med at opbygge en centraliseret adoptions-
database, hvor information om adopterede, deres 
biologiske forældre og adoptivforældre samles. Dette 
skal skabe større gennemsigtighed og effektivitet i 
fremtidige søgningsprocesser. Man kan som adopteret 
oprette en profil i databasen, hvor man beskriver sin 
adoptionshistorie, så ens biologiske familie vil være i 
stand til at genkende én. Al tekst oversættes til kore-
ansk. Databasen findes på www.kadoption.or.kr. 

KAS tilbyder desuden rådgivning og hjælp i den in-
dividuelle søgningsproces, koordinerer post-adoption 
services, håndterer anmodninger om frigivelse af 
adoptionsinformation fra adopterede og lokaliserer 
biologiske forældre for at indhente deres samtykke til 
at informationer om dem videregives til den adopte-
rede. Herudover kan KAS også hjælpe internationalt 
adopterede med at opnå koreansk statsborgerskab. 

KAS har kontor i Seoul centrum og kan kontaktes på 
telefon +82 02-6943-2600 eller kas@kadoption.or.kr. 
Mere information om KAS findes på www.kadoption.
or.kr.  

Søgning via Korea Klubben 

Korea Klubben formidler kontakten mellem adopti-
onsbureauerne i Korea og de adopterede i Danmark, 
hvilket kan lette processen og sikre, at de rigtige in-
formationer bliver sendt af sted. For mere information 
om søgning og for hjælp til at starte din egen, kontakt 
Line In Juul Madsen på lijm@koreaklubben.dk.

Som noget nyt bringer vi fremover et fast indslag, der 
berører søgning efter biologisk familie. Det kan fx 
omhandle forskellige aspekter af selve søgnings- 
processen, medlemmers beretninger om søgning eller 
debatterende indlæg. Vi håber, I vil dele jeres erfaringer 
og input til gavn og glæde for de af klubbens medlemmer, 
som skal i gang med at søge efter deres biologiske 
familie. 

Korea Adoption Services

F
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n 2010 I moved from Aarhus, Denmark to 
Seoul, South Korea with the intention of 
staying at least one year. So everything after 
that one year was just an added bonus. Back 

then I had no idea to which degree I would come to 
cherish living in Korea and of course even less of an 
idea of how hard it would be to say farewell again at 
the end of 2014.

AF JES ERIKSEN

Coming home from home

So everything was supposed to go back to normal. 
Normal career, a normal 9 to 5 job, normal social circles 
and normal, middle class living. And it almost is. Almost.

I

Foto: Jes Eriksen

 Ch'ingu  ;  21 Ch'ingu  ;  21



Back to square one

After 5 years of living in Seoul, I finally succumbed to 
the challenges of expat life. I had been working mainly 
NGO and was making ends meet doing freelance jobs 
here and there. Not really the stuff you build a solid 
career on or derive a stable income from. So I moved 
back to the economic comfort of middle class life in 
Denmark. In Korea, I was without proper health insu-
rance and needed knee surgery. My family situation in 
Denmark had become more complicated and I felt the 
need to be present and closer. And I was almost broke, 
my savings having dried up in the last year - with not 
enough Korean skills to make it in a “proper”, corpo-
rate Korean job.  Frankly, I wasn’t even sure I wanted 
one. I was happy working at G.O.A.’L and volunteering 
at KoRoot or with some of the other organizations. My 
other realistic options were either to study in order to 
get a lot better at Korean in a short amount of time or 
to try my luck at more random freelance jobs. With 
neither option being particularly attractive, I played it 
safe and moved back to Denmark at the end of 2014.

Well, it's never fun to start all over. Having no money 
or real savings, I had to move back in with my parents. 
In their basement. So the cliché was almost complete. 
But at least I had the option, even though I was practi-
cally back to square one at age 35.

In the span of about a year I've been playing catch up 
with my peers all the while trying to figure out if I'm 
even in the right place at all. I’m now in a more stable 
place financially,so at the very least, through neutrally 
observable measures I’m better off. That doesn’t mean 
I’m sure where the right place really is.

So was it difficult?

Was it difficult moving back to Denmark? The answer 
isn’t binary and really depends on the perspective you 
answer from.

As a Dane, no - it wasn’t that hard, I knew what I was 
getting myself into, to a much higher degree than back 
when I decided to move to Korea. There’s a lot of low 
hanging fruit when you go back, at least compared to 
Korea, and it’s extremely empowering to once again 
be able to navigate public offices in a language you’re 
comfortable using.

Having held no domestic positions in Denmark and 
having worked purely NGO or freelance jobs in Korea 
for 5 years, my references were limited, but at least I 
had something. And I’m lucky that my skills are pri-
marily in IT. I was able to secure a decent job with 
a reasonable income in Denmark after brushing up 
my resume and responding to a handful of job ads. I 
definitely count myself lucky in that regard, given the 
global job situation.

I was able to once again enjoy full health insurance 
and get my knee treated in a comprehensive man-
ner, and I cannot overstate the comfort of being able 
to fully communicate with the medical authorities 
throughout the process. The part of living in Korea 
where I was never really 100% sure if I understood the 
situation, and had to rely on Korean friends to manage 
my own health, is definitely not something I miss at 
all. Navigating a society where you can always ask for 
clarifications without having to consider the way to do 
so is an incalculable relief.

And of course, when that sweet Danish salary started 
pouring in again, the comforts of Scandinavian middle 
class life, where you don’t have to watch your spen-
ding with every single purchase, started to be obvious 
again. The last 2 years of my stay in Korea I tried to 
keep my spending at a minimum to be able to conti-
nue the work/life balance that I treasured, as well as 
extending my ability to stay afloat for as long as pos-
sible. That meant paying the rent and then being left 
with something like $10 per day, including meals and 
everything else. It wasn’t always easy, but it was still 
an extremely helpful experience in terms of how you 
have to prioritize to make ends meet if you just don’t 
have any more income.
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And I still count myself lucky in 
the sense that it was a conscious 
choice. I wanted to live in Korea, 
have time to meet new and old 
friends by being active in the 
community and still work and 
survive. I could’ve pulled the plug 
and left a year or two earlier with 
no practical problems but I would 
have had a hard time forgiving 
myself for not sticking it out and 
getting all that I could out of my 
time in Seoul. So I chose that ex-
perience over a tighter budget.

It doesn’t feel the same way 
anymore

In many ways, though, what I feel now more than 
before, is absence. As a Korean, I am used to living 
life in Seoul and benefiting from all the things offered 
by one of the most dynamic metropolitan areas in 
the world. Do miss the hustle and bustle of Seoul? Of 
course. I miss the endless options, whether it’s going 
out with friends, shopping, concerts, bars, clubs, cine-
mas, busses, metros, taxis, delivery bikes, parks, hikes, 
activism, cat cafés or just purely walking around and 
observing the myriads of people and all the different 
walks of life in Korea.

So as a Korean in Korea I miss the convenience. Seoul 
is amazing. It’s a city that’s both brutal in its efficiency 
as well fascinating in its expression. For every mood 
you are in there’s an area that will suit you. For every 
practical urge, there’s bound to be a shop, a service or 
an opportunity that will cater to your needs. As long as 
you have the cash to make it happen. So the biggest 
faux pas I found myself committing over and over was 
constantly comparing the options I had in Seoul to 
whatever I happened to be doing in Denmark. Whether 

AF JES ERIKSEN
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it's access to lightning fast internet and ubiquitous 4G, 
or round the clock Korean food. That's not what life 
in the outskirts of Denmark is like and it likely never 
will be.

The challenge, in terms of getting used to being back 
in “small town life”, is to appreciate what you have and 
not focus too much on the things that aren't available.

On the other hand; what is available in Denmark is a 
higher standard of living than in lower-middle-class 
Asia. The expectations for what constitutes comfor-
table living are much higher. You work less and you 
have much more of a say at work. We have functioning 
unions and very stable employment contracts, which 
again lead to access to a better credit score and a 
decent mortgage. All of this is good.

But there’s also a completely 
different mindset. So while 
Korea is, of course, an advanced 
country by now, when I observe 
Danish news, smalltalk on the 
streets and in public life, I’m 
blown away at the prevalence 
of White People Problems and 
First World Problems in the way 
people talk. I find it hard to relate 
to perspectives that are narrowly 
anchored from the viewpoint 
of comparatively monocultural, 
wealthy societies. 

Foto: Jes Eriksen
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This is true for discussions ranging from racial stereo-
types to global crises. How problems like refinancing 
a mortgage or affording a vacation home become 
more important and more time consuming than how 
we treat refugees or work on a more constructive dia-
logue about how to improve the lives of the weakest 
in society.

And it’s really not to point the fingers at people, per se, 
but just to illustrate how weird it feels to step back into 
a privileged, rich, Western society after having spent 
so much time outside of it. It occasionally makes me 
yearn for the openness of the adoptee community in 
Seoul, and sometimes I even wonder where I might 
find a similar space in rural Denmark. Korea has it’s 
own set of problems when it comes to social justice 
and lack of decent welfare, but is on the cutting edge 
when it comes to adapting and utilizing technology to 
improve the quality of life for average citizens.

The biggest contrast, though, I feel from the perspec-
tive of being an adoptee. You can take an adoptee 
out of Korea but you can never take Korea out of the 
adoptee. It took a few years living in Korea before I 
realized that my views on a whole range of topics 
had to be renegotiated. And having begun my Korean 
experience about 10 years ago, 5 years of which I 
spent in Korea, I can safely say that I highly treasure 
the added consciousness about adoption as a broader 
issue. Not just the personal journey to go there once in 
awhile, but spending more time contemplating how we 
as adoptees can cope with our own identity, and how 
we can improve the flaws in the system, so that people 
who follow us will have an easier time of bridging the 
difference between the cultures and more fully under-
standing the circumstances that surround adoption 
from its inception until the present day.

From the outside it doesn’t seem like that much has 
fundamentally changed in the town I left. What has 
changed, however, is the perspective in which I ob-
serve my surroundings and the way I’m aware of how 
my surroundings perceive me.

Growing up in very white Denmark in a time and space 
where only very few people of color were around, 
I’d been used to the extra attention and different 
treatment you get as a minority. It’s something that 
I had never really been comfortable with, probably 
in part because I never realized the reasons behind 
other people’s preconceived notions. Looking back I 
probably internalized a lot of the complications of my 

younger years in an effort to fit in. Having now spent 
more than 5 years in a context where I do indeed fit in 
physically but only gradually so culturally, I can safely 
say that the comfort and lack of stress that goes with 
people not turning their heads when you enter a room 
or not asking weird personal questions out of the blue 
was a burden off my shoulders that I had never really 
even contemplated, but one that I immensely treasure. 
The subconscious difference I initially found difficult to 
describe, is now something I’m aware of every single 
day after I’ve returned to Denmark. People stare more 
here and at least I have realized that, when it comes 
to my appearance, I’m not part of the majority and will 
never be. When I look around in Denmark, I literally 
look people more in the eyes because they’re already 
looking at me. It’s something that I’ll just have to accept 
while I’m in Denmark, but might also be something 
that could make me leave the country again.

Definitions have changed. Family 
has a different meaning now, 
my family both in Denmark and 
in Korea has expanded over the 
years, through both birth and 
discovery. So choosing 

Friendships has a different meaning now. Being gone 
for 5 years obviously has an impact on the friendships 
with people back home. A lot of them have moved on, 
of course, and with a lot of them it takes an effort to re-
connect. The good ones are still there, however, and for 
me the strength of that connection is something I’ve 
also discovered to be true in the community as well. 
Perhaps even more so, since the adoptee existence in 
Korea is, by default, one that has separation as a core 
theme to begin with. Living in Seoul you’re naturally 
exposed to a cascade of new acquaintances, some of 
which grow into dear friendships over time and some 
that are just useful reminders of paths crossed.

Time has a different meaning now. It's just more in-
tense living in Korea. So it feels longer when you look 
back since so many events can and will happen in a 
short timespan. But it feels shorter when you live it 
since everyday life is so dynamic and since precise 
long term planning is still something you can’t really 
count on.

AF JES ERIKSEN
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“So how long have you been here?”

Making informed choices as an adoptee often requires 
knowledge that you can exclusively get through the 
combined experience of lives lived. When you’re out of 
the bubble that living in Seoul as an adoptee can be, 
you realize that very few people have any idea at all 
about what’s inside. Then you realize that you can’t re-
asonably expect other people to know anything about 
it, unless they go live a few years in Korea themselves. 
That frustration is sometimes hard to cope with Chan-
neling it into more productive avenues of expression 
is a constant challenge, because it can feel like there’s 
no logical place to start from when you try to explain 
your point of view to strangers, and even close friends 
who haven’t lived in Korea.

When I meet Korean adoptees 
in Denmark your experience is 
typically gauged by asking “Did 
you ever visit Korea?” If you 
did, you’re inevitably a coveted 
minority among Korean adoptees 
in Denmark (at least, that’s my 
impression). For those of us who 
visited, chances are that you’re 
also aware of, or a member of, 
Korea Klubben.

In Korea, however, the gauge is always, “so, how long 
have you lived here?” - for a good reason.

The knowledge and experience gap between people 
just starting the process and people in the midst of it 
suddenly becomes very tangible since you just need 
a certain skill set to do anything at all without proper 
assistance.

Like many others before and after me, I’ve had the 
good fortune meet people right from the get go during 
my very first visit who have had the resources and wil-
lingness to lend a helping hand.  Most of us are really 
standing on the shoulders of giants. That’s the very 
nature of the fluid adoptee community in Seoul. It’s a 
constant process of gradual renewal and it changes 
over time as we follow the trail blazers among us. And 
so, while gaining ever more experiences, the heavier 
is the responsibility to pass on those lessons to adop-
tees less fortunate than us.

In my experience, it can easily take a year to just ex-
plore the ins and outs of the social circles and figure 
out how--if at all--you fit into them.  Which people, 
organizations, government offices, and services are 
worth using and what makes them good? Before 
you’ve tried them yourself, it’s probably a safe bet 
that you can’t necessarily just trust what you’ve read 
online. The time I spent learning lessons like these by 
interacting and being a part of the community with all 
its shades and colors was invaluable just as time well 
spent.

It’s also this connection that I suddenly find myself 
missing now that I’m less plugged into the everyday 
adoptee life in Seoul. The canvas of the combined 
living experience we weave over the years is the back-
drop with which we form the adoptee discourse, and 
in many ways it’s the background we use as reference 
when we empathize with each other. Whether it’s the 
ongoing legal and emotional mess that is the birth 
family search process through private agencies, or 
whether it’s tending to your job and juggling Korean 
workplaces, Korean language classes or just Korean 
planning in itself. Whether it’s adoptee drama, adoptee 
fame, perceived cliques, activism, communication, 
poverty, crime, sports, K-pop, drinking, partying, tra-
velling, relationships, even your whole future or all of 
the above - it all starts to look different when you’re 
living as an adoptee in Seoul. Most of the people in our 
community, at some point, have to become familiar 
with, and probably take an informed stance on a num-
ber of these issues. That discourse becomes second 
nature to your functional living, for better or worse, 
and you always know that you’re not alone with those 
same contemplations.
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What now?

I want to go back to Korea to live again. Not tomorrow, 
not the year after, but eventually it’ll happen - that I’m 
sure of. That inkling I felt but couldn’t verbalise on my 
first visit back in 2005 I can now more easily recognize, 
and that clearly tells me that my time in Seoul isn’t 
over just yet. There are still chapters to be written, they 
just need to be better prepared than the first volume. 
The sense of togetherness and belonging I feel when 
I walk the Korean streets is real - especially when I 
walk with other adoptees. It doesn’t diminish the love I 
have for Denmark, but being in the country of my birth 
reaches another soft spot inside of me, and I have to 
be there to feel it properly. Home is now more than one 
place and the fear of missing out will always be there, 
whether you’re in one country or the other. Because 
your family and friends and the people you care about 
are inevitably spread out in time and space, both due 
to the fractured nature of adoption itself, as well as the 
transnational geography. And in truth there’s very few 
ways to really alleviate that - you just have to accept it 
as a condition of life and enjoy the moment no matter 
where you are.

I hope I’ll make wiser choices when I go again, if for 
nothing else then simply because I’m more experi-
enced and because I probably can’t afford as many 
mistakes the second time around. I can’t and won’t 
go back if it means being extremely poor and barely 
scraping by. While living in Korea I didn't work as an 
English teacher, both out of principle (I’m not a certified 
teacher) and probably because of lack of both skill and 
motivation. I still don’t want to do that. So the ongoing 
challenge remains finding another feasible way of 
working while slowly achieving a higher proficiency 
in Korean. Hopefully, I’ll also be able to do it without 
working all the time, Korean-style, 70+ hours per week.

I’m guaranteed to still make plenty of missteps along 
the way, but I’m confident that it’s possible because 
there’s a community to plug into. And I’m confident 
that we as a community will continue to explore new 
ways to reconnect with Korea and better ways for us 
as adoptees to deal with the process and carve out a 
space to call our own.

At the beginning of this millennium so many adoptees 
were just beginning this process. These days there are 
people in the community with anywhere from 10 to 
20+ years experience and of course there’s still adop-
tees who on this very day take the first step of their 
journey.

My personal hope is that we as a group recognize the 
vast gap in knowledge and experience that naturally 
keeps on growing as people in the community mature 
and get wiser while others are just slowly venturing 
into this vast unknown. That we find a way to send 
the elevator down to get new people onboard. That 
we keep exploring sensible ways to document and 
convey all the advice and counseling so we keep ma-
king it easier for other adoptees to find a way through 
the jungle. We must learn from our mistakes and 
experiences, so we recover our losses and together 
celebrate the victories.

Foto: Jes Eriksen
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Sofie’s Mixtape

Koreansk adopterede Sofie Kim elsker musik, så da 
hun flyttede fra hjemlandet Australien til Korea, blev 
hun straks suget ind i det undergrundsmusikmiljø, der 
findes under den musikalske radar, som ellers mest er 
indstillet på K-pop. Her findes der masser af alternativ 
rock, indie og fusionsmusik, som Sofie fandt langt 
mere interessant end skabelonpoppen. I 2013-14 bo-
ede hun i Seoul i Hongdae-området, den koreanske al-
ternative musikscenes epicentrum, og gik til så mange 
koncerter, hun overhovedet kunne komme til. Samtidig 
arbejdede hun på radiostationen TBSeFM med sit eget 
program, Sofie’s Mixtape, hvor hun spillede alternativ 
musik. Siden 2008 har hun desuden arbejdet for Pen-
taport Rock Festival, Koreas største musikfestival, on/
off. I dag bor Sofie i Danmark og ønsker at dele nogle 
highlights fra sin tid i det koreanske musikmiljø.

FOTOREPORTAGE

Sofie Kim, 
australsk-dansk 
koreansk adopteret 
musikbooker og 
medieproducer

HBB - Harry Big Button - koreansk band

Det koreanske band Galaxy Express

MUSE IN THE CITY 2013 - en festival, 
der hylder kvindelige musiker, 
med 100 % kvindeligt line-up
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Pentaport Rock Festival 2010 - The Grates
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FOTOREPORTAGE

Pentaport Rock Festival 2010 - YB

PENTAPORT ROCK FESTIVAL

Rainbow Festival 2013
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Pentaport Rock Festival 2009 - poolparty
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Adoptionens 
slagmarker

orrit Saietz (f. 1959) er journalist ved dagbla-
det Politiken og har skrevet om adoptioner 
gennem de sidste tre år. I denne bog stiller 
hun skarpt fokus på de fronter, der trækkes 

op på adoptionens slagmarker. Ved hjælp af "Amy-
sagen" og "Masho-sagen" viser hun slagets gang – fra 
børnene forlader deres fødeland til de ender som en 
brik i det danske politiske spil.

Adoptionens slagmarker er en 
bog, der spænder meget bredt. 
Den fortæller historierne om de 
to etiopiske adoptivbørn, Amy og 
Masho, som har været i de danske 
mediers søgelys. Begge er blevet 
adopteret til Danmark sammen 
med deres mindre søskende, og 
begge er de blevet anbragt uden 
for deres adoptivforældres hjem. 

Historien om Amy som ikke ville, eller kunne, glemme 
sin biologiske mor og familie i Etiopien. Banen blev 
kridtet op – klar til kamp mellem adoptivforældrenes 
interesser, adoptionsbureauets interesse og den 
biologiske mors krav om at få indfriet de løfter om 
løbende rapporter af sine børn og økonomisk støtte 
til sin ældste datters skolegang. En etiopisk kvindes 
kamp mod et stort tungt adoptionsmaskineri. 

D

Adoptionens slagmarker

Forfatter: Dorrit Saietz 
Publiceret: Tiderne Skifter 
Antal sider: 345
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AF STINE H. TARP

Den onde cirkel

Bogen skildrer en "ond cirkel". Hjulet starter med dan-
ske par, som brændende ønsker sig at blive forældre 
og starte en kernefamilie. Deres efterspørgsel sætter 
gang i hjulet hos adoptionsbureauerne, som har en 
stor interesse i at hjælpe disse par med at indfri deres 
ønsker. Samtidig kan de være med til at hjælpe forladte 
børn i fattige lande og give dem en bedre tilværelse. 

I god mening oprettes der kontakt til børnehjem, og 
også børnehjem oprettes af adoptionsbureauerne. Der 
er tilsyneladende mange fattige, der ønsker at give 
deres børn en bedre chance i livet. I hvert fald fyldes 
børnehjemmene op, og ventelisterne fodres flittigt. 

En win-win-situation for alle parter, skulle man tro, 
men der er grus i maskineriet. Pengeinteresser og kor-
rupte mellemmænd gør skillelinjen mellem adoption 
og børnehøsteri uklar. Der er rod i papirerne; tilsagn 
fra biologiske forældre som udebliver eller afgivelse 
af deres børn under falske forudsætninger. De gode 
hensigter om at varetage barnets tarv forsvinder let 
i en muddermasse af administrativ tovtrækkeri og 
pengestærke følelser. 

”Jeg tror, vi som adoptivforældre 
er frygtelig naive, når vi lukker 
øjnene og instinktivt tænker, at 
det her har gudskelov ikke noget 
med lige netop vores adoption at 
gøre”, siger Kirsten Korning. 

Hun adopterede 7-årige Ajo fra Mumbai, hvor de spar-
somme oplysninger meddelte, at Ajos mor var død, 
og faren ikke kunne tage vare på hende. Noget over-
raskende fortalte Ajo med tiden, hvordan hun havde 
vinket farvel til sine forældre, da hun blev taget med. 

Stof til eftertanke

Adoptions slagmarker giver stof til eftertanke, og den 
belyser rigtig mange problematikker forbundet med 
transnationale adoptioner. Måske endda for mange. 
Bogen er meget flyvsk, og fortæller flere historier 
samtidig med, at den kritisk prøver at belyse et noget 
tvivlsomt fungerende adoptionssystem i Danmark. 
Den springer frem og tilbage i perioden omkring 2009 
frem til i dag (2015). Det giver følelsen af at være på en 
slagmark – hvor man hele tiden skal vende blikket – 
først mod øst, så mod vest…for at følge med i, hvad der 
sker rundt omkring en. 

Bogen behandler dog en lang række etiske proble-
matikker, som nemt kan blive overset i et monetært 
samfund med liberalistiske holdninger. Problematikker 
belyst med historier og udtalelser fra bl.a. Korea Klub-
bens egne medlemmer. Når bogen er til ende, har jeg 
som mor lyst til at kramme mine børn en ekstra gang 
og prise mig lykkelig over at bo i et land, hvor jeg ikke 
bliver sat i det dilemma.
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Korea Klubben 25 år!

Lørdag d. 29. august, 2015 blev Korea Klubbens 25-års-
jubilæum fejret eftertrykkeligt i Kulturhuset Indre By i 
København. Dagen lang var der dækket op til en rig 
introduktion til klubbens aktiviteter, flotte kager og 
bobler, flødebollekast, taekwondo-opvisning og selv-
følgelig masser af smagsprøver fra det evigt delikate 
koreanske køkken. Solen stod højt på himlen, og der 
var deltagelse fra hele landet. Aftenen stod på middag 
og fest i bedste Korea Klubben-stil! 

FOTOREPORTAGE
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FILM

The Fake
 
Instruktør: Yeon Sang-ho 

kkkkk

Japanerne har om nogen bevist, at tegnefilm ikke kun 
er for børn, og i Korea er Yeon Sang-ho godt i gang 
med at gøre dem kunsten efter. Jeg havde på forhånd 
hørt en masse positivt om The Fake, men den slog 
alligevel benene væk under mig med sin intelligente 
og uforudsigelige fortælling om religion og tro i et 
lukningstruet landsbysamfund.

Her åbner en præst en ny kirke, men formålet er ude-
lukkende at narre penge fra indbyggerne. Den eneste, 
som gennemskuer svindelnummeret, er en drukken-
bolt, der desværre er så gennemført ubehagelig og 
usympatisk, at ingen gider lytte til ham. Det betyder, 
at man som seer er splittet mellem at håbe, at han 
formår at afsløre svindleren, samtidig med at man øn-
sker ham alt ondt i livet. Andre film vil lade ham indse 
sine fejl og blive et bedre menneske, samtidig med at 
skurken får sin velfortjente straf, men The Fake er ikke 
sådan en type film. 

Umiddelbart kan det undre, at historien er lavet i teg-
net form, for der er intet i den, som ikke også kunne 
være fortalt som realfilm. Omvendt beviser The Fake, 
at animationsfilm ikke kun behøver udspille sig i even-
tyrverdener, og denne her er bestemt ikke for børn 
– eller stærkt religiøse mennesker, for den sags skyld.

Af Lars Ahn Pedersen

靗 The Fake (2013)

38  ;  Ch'ingu38  ;  Ch'ingu



Plan Man
 
Instruktør: Seong Si-heup 

kkkkk

Menneskets stræben efter det perfekte drives ud i 
det ekstreme i komedien Plan Man, der handler om 
en mand, som planlægger alt i sit liv ned til mindste 
detalje. Men da han en dag vil erklære sin kærlighed 
til en kvinde, der minder om ham selv, går der for 
en gangs skyld kludder i det. I stedet møder han sin 
modsætning: en ung, lettere ustruktureret, kvindelig 
musiker, som får ham overtalt/presset til at være med 
i hendes band, og pludselig skal han prøve at give slip 
på kontrollen over sit liv.  

Plan Man er på mange måder en typisk koreansk ko-
medie. Den er langt hen ad vejen meget morsom og 
byder på flere gode grin. Men den foretager sig også 
nogle handlingsmæssige svinkeærinder, og da den 
mod slutningen skal forklare, hvorfor hovedpersonen 
er blevet, som han er, kammer den helt over og op-
finder en tragisk hændelse, der virker ude af trit med 
resten af filmen.

På den led er det småt med overraskelser i Plan Man, 
men en anden måde at anskue filmen på er, at det 
er en komedie om to mennesker med psykologiske 
problemer (musikeren viser sig at have sine egne 
dæmoner at kæmpe med), som de lærer at håndtere 
gennem hinanden. Og de er tilmed ikke alene, men får 
masser af opbakning fra deres omgivelser, hvilket nok 
er det mest opløftende ved filmen, så man ender med 
at le med hovedpersonerne frem for ad dem.

Set i forbindelse med den koreanske ambassades 
filmfestival i Cinemateket.

Af Lars Ahn Pedersen

靗 Plan Man (2014)
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IKAA Hawaii Gathering

Mere end 100 koreanske adopterede fra USA, Europa, 
Australien og Korea var samlet i Honolulu til IKAA 
Gathering 2015 & Film Festival i dagene 8.-11. oktober. 
Den internationale Gathering var arrangeret af Korean 
Adoptees of Hawai’i (KAHI), som er en af de 13 med-
lemsorganisationer i IKAA-netværket. Konferencen 
fandt sted på Hilton Waikiki Beach Hotel, blot få gader 
fra selveste Waikiki Beach. 

FOTOREPORTAGE
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FOTOREPORTAGE
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Galbi

Ingredienser:

1 kg ribben

Marinade til kødet: 

2,5 dl. vand 

2,5 dl. sojasauce

1 dl. honning eller 2,5 
dl. brun sukker

1 tsk. sort stødt peber

1-1½ koreansk pære (eller 4-5 
danske Conference pærer) 

8 fed hvidløg

1 mellemstort løg

1 tsk. frisk presset ingefær

2 spsk. sesamolie

Tilbehør:

Dukbokki, champignoner, 
kimchi, salatblade, frisk 
grøn koreansk chilipeber og 
gulerods- og agurkestave.

Chilisaucedip:

 2 spsk. koreansk sojabønne paste 

1 spsk. koreansk hot pepper paste 

1 forårsløg

1 fed presset hvidløg

1 tsk. honning

1 tsk. sesamolie 

1 tsk. sesamfrø

Fremgangsmåde:

1. Skyl kødet godt og lad det 
ligge i rent koldt vand. 

2. Rens kødet for overskydende 
knoglestykker. 

3. Koreansk pære, hvidløg, 
mellemstort løg, frisk 
presset ingefær blendes 
godt sammen i en blender. 

4. Massen hældes i skål, hvor 
du allerede har blandet vand, 
sojasauce og honning.

5. Tilsæt sesamolie og peber 
og bland godt sammen. 

6. Lav derefter tilbehør: Dukbokki 
og champignoner skæres i 
store stykker og sættes på 
spyd. Dyp spyddet i marinaden, 
hvor kødet ligger i og steg på 
grillen ved siden af kødet.

7. Server med kimchi, salatblade, 
frisk grøn koreansk chilipeber, 
gulerods- og agurkestave. 
Dyp i chilisauce.

AF LOTTE CHOON RAN SHIN 
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ere end 100 koreanske adopterede fra USA, 
Europa, Australien og Korea var samlet i Ho-
nolulu til IKAA Gathering 2015 & Film Festival 
i dagene 8.-11. oktober. Den internationale 

Gathering var arrangeret af Korean Adoptees of Ha-
wai’i (KAHI), som er en af de 13 medlemsorganisationer 
i IKAA-netværket. Konferencen fandt sted på Hilton 
Waikiki Beach Hotel, blot få gader fra selveste Waikiki 
Beach. 

Rammerne kunne således ikke være bedre, når man 
ser bort fra den lange – og dyre – rejse dertil. De fleste 
deltagere var da også fra det amerikanske fastland. 
Der var ca. 15-20 europæere, heraf 4 medlemmer af 
Korea Klubben. 

Programmet bød på en blanding af workshops, film-
visninger, sociale events og guidede ture rundt på øen.

Den første dag afholdt IKAAs internationale bestyrelse 
sin årlige generalforsamling med planlægning af den 
kommende Seoul Gathering som hovedpunkt på dags-
ordenen. Selv om det primære arbejde i IKAA foregår 
via de månedlige Skype-møder, er det helt afgørende 
for netværkets udvikling og overlevelse, at der jævnligt 
er rigtige møder, hvor det er muligt at knytte personlige 
bånd på tværs af landegrænser og kulturelle forskelle. 

AF LISELOTTE HAE-JIN BIRKMOSE

IKAA Gathering 2015 and 
Film Festival 
 
Honolulu 8. - 11. oktober 2015 
Hilton Waikiki Beach Hotel

M
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Selve Gathering startede først torsdag aften med et 
uformelt træf i hotellets lobbybar, hvor deltagerne 
kunne møde hinanden over en kold øl eller cocktail. 
Fredag, lørdag og søndag formiddag var der arran-
geret ture til bl.a. Pearl Habor og Manoa Waterfall, 
eller man kunne køre gennem de store ananas- og 
sukkerplantager til Nordkysten med de spektakulære 
surferstrande eller snorkle i Hanauma Bay. 

Tilslutningen til de guidede ture var stor, og det er 
efterhånden blevet en stadig mere væsentlig del af de 
oversøiske Gatherings (de Gatherings, der ikke foregår 
i Korea), at selve rejseoplevelsen også er inkluderet i 
programmet. I dag er mulighederne for at tage til Korea 
så mange flere end for bare 6-7 år siden, at der ikke 
er det samme behov for at tage til Gatherings i Paris, 
Amsterdam, Rom eller Honolulu for at opleve koreansk 
kultur eller spise koreansk mad. Det bliver alligevel 
sjældent bedre end i Korea! Adopterede tager af sted 
for at møde venner og bekendte i IKAA-netværket og 
for at opleve nye rejsemål og autentisk lokal kultur. 

Den mere officielle del af konferencen gik i gang fredag 
aften med åbningsceremoni og middag på hotellet. 
Alle gæsterne blev ved indgangen til festsalen mødt 
af et KAHI-medlem, som overrakte en fin blomster-
krans til at hænge om halsen. Middagen blev indledt 
med de obligatoriske velkomsttaler, men aftenen bød 
også på et hawaiiansk åbningsritual samt smilende 
hula-dansere i alle aldre og en opvisning fra en lokal 
koreansk danseskole. 

For de, der ikke kom for sent i 
seng, var der workshops lørdag 
formiddag med temaer såsom 
”Food, Grief & Relationship 
Dance”, ”The Impact of the First 
Trip Home” foruden en præsenta-
tion af den nye Kindred Founda-
tion, som er et initiativ startet af 
Samantha Futermann og Jenna 
Ushkowitz (Twinsters). 

Om eftermiddagen blev alle deltagerne kørt i bus til 
KAHIs mini-filmfestival i Kahala Consolidated Theatres, 
der lå lidt i udkanten af Honolulu. Den første del af 
programmet bestod af den prisbelønnede fransk-bel-
giske animationsfilm Approved for Adoption af Jung. 
Hovedfilmen var Twinsters af Samantha Futerman og 
Ryan Miyamoto, der bl.a. blev vist på den seneste Pu-
san Biennale. Filmen er en usædvanlig fin og rørende 
dokumentar om de to enæggede tvillinger Samantha 
Futerman og Anaïs Bordier (fra henholdsvis U.S.A. og 
Frankrig), der finder hinanden via de sociale medier 
og tager til Korea sammen for at søge deres fælles 
ophav. Dokumentaren kan ses på Netflix og viser bl.a. 
også scener fra den sidste Gathering i Seoul 2013. Efter 
visningen stillede Samantha, Ryan og co-producer 
Jenna Ushkowitz op til en omgang Q&A med publikum. 
Det var en tydelig rørt Samantha, der for første gang 
viste filmen til et publikum bestående hovedsageligt af 
adopterede, men den blev meget vel modtaget.
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I stedet for en mere traditionel gallamiddag sluttede 
Honolulu Gathering af med en storslået strandfest hos 
Germaine’s Luau i Kapolei, lidt syd-vest for Honolulu. 
Luau er en lokal hawaiiansk fest, hvor man traditionen 
tro spiser nedgravet, langtidsstegt gris og synger og 
danser til den lyse morgen. Selv om det selvfølgelig 
var ét stort turistshow, var det alligevel fantastisk at 
sidde under åben himmel med sand mellem tæerne 
og en mai tai i hånden og nyde den polynesiske dans 
i tropenatten. Det bliver svært at slå.

AF LISELOTTE HAE-JIN BIRKMOSE

Efter Rome Gathering i maj sidste år og Honolulu 
Gathering er den næste store IKAA begivenhed Ga-
thering 2016 i Seoul fra den 2.-7. august. Vi håber, at 
mange medlemmer fra Korea Klubben igen vil benytte 
chancen for at opleve Korea på en anderledes måde 
og blive en del af det internationale netværk for adop-
terede.
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5 minutters 
koreanskundervisning

SPROGHJØRNET

Ugens dage

Hver af ugedagene har navn efter et naturelement 
efterfulgt  af –요일[yo-il], som betyder ”-dag”.

Mandag

월요일 
[weol-yo-il]

월 [weol] betyder måne.

Tirsdag 
화요일 
[hwa-yo-il]

화 [hwa] betyder ild.

Onsdag 
수요일 
[su-yo-il]

수 [su] betyder vand.

Torsdag 
목요일 
[mok-yo-il]

목 [mok] betyder træ.

Fredag

금요일 
[geum-yo-il]

금 [geum] betyder guld/metal.

Lørdag

토요일 
[to-yo-il]

토 [to] betyder jord.

Søndag

일요일 
[il-yo-il]

일 [il] betyder sol.

열심히 공부하세요! 
[yeol-sim-hi gong-bu-ha-se-yo]

(studér flittigt!)

Denne gang står sproghjørnet på ren husketræning, for vi skal øve os 
på ugedagene! 

Noter til romaniseringerne: 

”eo” udtales ”å” som i ”Århus”

”eu” udtales ”ø” som i ”Østerbro”

”o” udtales ”o” som i ”Odense”

”a” udtales som i ”Ama’r” 

”j” udtales engelsk som i ”juice”

AF METTE HORNBEK
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AF  CHRISTINA SCHILLING

Hvor længe har du været medlem? 

Siden 2012.

Hvorfor er du med i bestyrelsen?

Jeg har, siden jeg blev medlem, nydt rigtig godt af 
foreningens mange tilbud og arrangementer, socialt 
men og så på et mere personligt plan. Derfor vil jeg nu 
gerne bidrage i højere grad, og dermed give tilbage til 
Korea Klubben, og det kan jeg gøre igennem min plads 
i bestyrelsen. 

Hvad vil du arbejde for?

Jeg vil gerne være med til at bygge oven på Korea 
Klubbens, i forvejen solide, grundlag, skabt af tidligere 
bestyrelser og alle medlemmerne. Der er sket meget 
i de sidste par år, og i den forbindelse ser jeg det per-
sonligt som en meget vigtig opgave at fortsætte den 
positive udvikling, der har foregået i foreningen. Derfor 
vil jeg gerne arbejde videre med både at fastholde, ud-
vikle og udvide foreningens tilbud, udvalg og netværk. 

Hvad er dit forhold til Korea?

Jeg har, indtil videre, kun været i Korea en enkelt gang 
- IKAA Gathering’en i 2013. Denne tur var en meget 
stor oplevelse for mig kulturelt, kulinarisk og ikke 
mindst mentalt. Jeg mødte mange nye, spændende 
mennesker, og andre, jeg kendte i forvejen, kom jeg 
til at kende endnu bedre. Jeg bliver aldrig nogensinde 
”færdig” med Korea, og uanset hvem vi er, så er Korea 
jo netop en af de ting, vi har tilfælles, og som binder 
os sammen.   

Navn: Kristoffer Young Kaag 

Vestergaard

Rolle: Suppleant

Alder: 29

Beskæftigelse: Studerende/Forsvaret

Bopæl: København SV

M
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“Korea-trolde”, “Skævøje”, “Risgnasker” og “Din 
lille kineser” er alle sammen ord, jeg har hørt 

adoptivforældre omtale eller tiltale deres adopterede 
børn med.

Spørgsmålet om racisme i adoptivfamilierne er sær-
deles tabubelagt. Ansøgere til adoption bliver ikke 
screenet for racisme, og det er heller ikke blevet un-
dersøgt, hvor mange af os, der vokser op med racisme 
i vores familier ved siden af den racisme, som findes 
i samfundet. 

Jeg er opvokset i en mindre provinsby på Sjælland i 
70‘erne og 80‘erne. Jeg har oplevet racistiske tilråb 
på gaden fra før, jeg kom i skole, og efter bare 2 års 
skolegang måtte jeg skifte skole på grund af racisme. 
Det var der bare ingen, der kaldte det dengang af den 
simple årsag, at man ikke vidste, hvad det var. At det 
var dét, det var. 

De fleste af os vokser op i hvide miljøer. Det vil sige; 
vi vokser op i hvide familier, går på hvide skoler, bor 
i hvide byer, tager uddannelser på institutioner med 
fortrinsvis hvide elever og hvide undervisere, og se-
nere får vi arbejde på hvide arbejdspladser. 

I de fleste sammenhæng er vi de 
eneste ikke-hvide personer. Vi 
vokser op i en kultur, hvor der 
faktisk er en hel del, der ikke 
ved, hvad racisme er, og som har 
svært ved at forestille sig, at hud-
farve kan have nogen som helst 
betydning.

Jeg er sikker på, at min egen erfaring med racisme 
har fået mig til at opfinde en psykolog med speciale 
i racisme i det radiostykke, jeg skriver på i øjeblikket. 
Hun får lov til at sige noget af det, jeg ville ønske, at 
der havde været nogen, der havde sagt mig, da jeg 
var barn. 

Banana-
republic

KLUMMEN
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AF JOAN RANG CHRISTENSEN

Hun siger blandt andet:

“De fleste mennesker forbinder racisme med noget, der 
foregår i historiebøgerne. Slaveri, apartheid, antisemi-
tisme og så videre. Men den racisme, de adopterede 
fortæller om, handler ofte om ‘micro-aggressions’. Det 
er alle de små kommentarer, en henkastet bemærk-
ning, et særligt blik eller en vittighed, som fortæller 
dig, at du ikke er som de andre. Sammen med den 
strukturelle racisme; at ikke-hvide oftere bliver stoppet 
af politiet, nægtes adgang til diskoteker, i jobkøen eller 
på boligmarkedet og så videre, eller yderst sjældent 
er at finde i film som andet end stereotyper; alt det 
er med til at fortælle dig, at du er anderledes. At du 
ikke er så god som de andre. Så klog eller værdig som 
dem. Hvor banalt eller “småt” det end lyder, kan de her 
små kommentarer faktisk være både nedbrydende og 
ødelæggende.”

Den danske kultur har per definition besluttet, at den 
ikke er racistisk. Derfor er racistisk vold stadig til dis-
kussion. Hvis man har været udsat for racisme, bliver 
man mødt med tvivl og spørgsmål: “Er du nu sikker 
på, at det er racisme?”, “Er du sikker på, at det ikke 
bare er dig, som har misforstået situationen?”, “Er det 
så slemt?” “Var det ikke bare for sjov?” - Vi tror ikke 
på, at racismen er virkelig. Eller at den er så voldsom, 
som den er. 

Som racialiserede minoriteter kan vi ikke selv vælge, 
hvornår vi vil lade vores minoritetsområde være syn-
ligt for omverdenen. Vi kan ikke tage vores hudfarve 
eller hår eller øjne af. Og vi ved aldrig, hvornår racis-
men kommer. Enhver situation kan pludselig vende og 
bliver racistisk på en enkelt bemærkning. Det kan være 
svært at håndtere, for de færreste danskere kan lide at 
få at vide, at de har været racistiske. Hvis man tillader 
sig at tale om problemet, bliver man problemet. 

Vi bliver flyttet fra én racialiseret kontekst til en an-
den. Mange gange vokser vi op uden voksne, der kan 
hjælpe os med at forstå, hvad det er, der foregår. Alene 
det, at være den eneste person of color i en familie, 
som måske aldrig har talt om racisme før, som ikke 
forstår det, bagatelliserer det eller bliver vrede eller 
kede af det. 

For mange adoptivforældre har aldrig nogensinde 
skænket racisme en tanke. De er hvide og har aldrig 
behøvet det. De ved ikke, hvordan de skal hjælpe det 
barn, de har adopteret, med at håndtere racismen, og 
mange gange ved de heller ikke, at de selv udøver 
racistiske handlinger. Blandt andet gennem små kæ-
lenavne, som kan være nok så kærligt ment, men som 
kan gøre så fandens ondt.   

Foto: The Elephant in the Room (Creative Commons)
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Korean Air v/ Inter Travel 
Frederiksholm Kanal 2 
1220 København K 
T. 33 15 00 77 
10% på Gouda Rejseforsikring 
9kg ekstra bagage (skal 
bestilles ved reserva-
tion)Oplys medlemsnr. ved 
booking -nummer tjekkes 
med Korea Klubben

METRO HOTEL, Myungdong 
Seoul 
199-33, 2-ga, Euljiro, Junggu, 
Seoul 
Korea 110-845 
E. reservation@metrohotel.
co.kr 
5% rabat på standard rum 
10% rabat på deluxe rum

Thai Asian Market 
Halmtorvet 2 
1700 København V 
T. 33 26 26 14 
10% ved køb af alle koreanske 
varer for 200kr eller derover. 
Rabat gives KUN ved fremvis-
ning af gyldigt medlemskort 
med navn og årsmærke. 
Kortet skal skal fremvises, når 
der betales. Har man glemt 
sit kort, ydes der IKKE rabat!

Restaurant Miga 
Gl. Kongevej 33B 
1610 København V 
T. 33 23 36 67 
www.miga08.dk 
10% rabat kun ved fremvis-
ning af gyldigt medlemskort

Korean Seoul Restaurant 
Skjulhøj Allé 8A 
2720 Vanløse 
T. 38 71 88 86 / 60 71 88 87 
10% rabat v/fremvisning 
af gyldigt medlemskort

Restaurant Sakura 
Møntergade 22 
1116 København K 
www.sakura22.dk 
10% rabat på menuer 
v/fremvisning af gyl-
digt medlemskort

Bento Sushi 
Helgolandsgade 16, kld. 
1653 København V 
T. 88 71 46 46 
www.uki.dk 
10% rabat v/fremvisning 
af gyldigt medlemskort

Rebecca Falck/Falck Guld 
Jernbanegade 15B 
3600 Frederikssund 
T. 47 36 16 17 
E. kontakt@falckguld.dk 
www.falckguld.dk 
15% på vielsesringe 
10% på alt andet

Buchs Boghandel 
Odelsgade 29 
7130 Juelsminde 
T. 75 69 30 59 
E. 5945@bogpost.dk 
10% på alle bøger  
25% på alle Lonely Planet 
bøger 25% på alle Korea-
relaterede bøger (Maja Lee 
Langvad, Eva Tind, bøger 
om Koreakrigen osv.)

Frisør Kava Cph 
Sankt Peders Stræde 37 
1453 København K 
T. 33 93 40 35 
E. mail@kavacph.dk 
www.kavacph.dk  
10% rabat hos Jakob 
ved fremvisning af 
gyldigt medlemskort

Klinik Alexandra 
Trepkasgade 6 
2100 København Ø 
www.klinikta.dk 
T. 52 42 90 19 
Eyelash perm, 1. gang: 300 kr. 
(Normalt 400) 
Mikropigmentering af bryn 
(2 behandlinger): 3000 kr 
(normalt 5000) I 2014

www.HosPsykolog.dk, ved 
Mitja Klarup 
1 konsultation for 675,- psy-
kologer koster typisk 950 og 
opefter i timen.  
1 studerende m 
studiekort 400,- 

Sharon Sebastiansen 
Frisør galleriw 
Peter Bangs vej 105 
Frederiksberg 
Medlemspris 195kr.

AliusVita - Clinic for mind and 
body 
Tordenskjoldsgade 21, 1. th. 
1055 København K. 
E. joan.rang@gmail.com 
www.aliusvita.com 
Kropsterapeutisk massage 
og Adoption Healing ved Joan 
Rang Christensen: 
Medlemmer af Koreaklubben: 
Session à ca. 60 min. kr. 650,- 
(normalpris 750,-) 
Session af ca. 90 min. kr. 
875,- (normalpris 1000,-)

R
abatsiden
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Korea Klubben 
c/o Per Vinther 
Frederiksborgvej 62, 4.th 
2400 København NV

E. info@koreaklubben.dk

info@koreaklubben.dk WWW.KOREAKLUBBEN.DK

Næstformand / Søgning 
Line In Juul Madsen 
E. lijm@koreaklubben.dk

Kasserer 
Margit Rønberg 
E. marr@koreaklubben.dk

Sekretær 
Dennis Graulund Nielsen 
E. dgn@koreaklubben.dk

Føl 
Charlotte Bielefeldt 
E. cb@koreaklubben.dk

Formand 
Per Vinther 
E. pv@koreaklubben.dk

Bestyrelsesmedlem 
Gitte Mose 
E. gm@koreaklubben.dk

Føl 
Heidi Hye Ran Simonsen 
E. hhrs@koreaklubben.dk

Suppleant 
Anne Mee Kalvig 
E. amk@koreaklubben.dk

Suppleant 
Kristoffer Young Kaag Vestergaard 
E. kykv@koreaklubben.dk

Bestyrelsesmedlem 
Jes Eriksen 
E. je@koreaklubben.dk

Lokale kontaktpersoner

Kontakt

B
estyrelse

Aalborg

Ida Ørum Pedersen 
E. idao@koreaklubben.dk

Aarhus

Anne Mee Kalvig 
E. amk@koreaklubben.dk

Stefan B. Dyrberg 
E. sted@koreaklubben.dk

Esbjerg

Gitte Mose 
E. gitm@koreaklubben.dk

Maica Bonnesen 
E. maib@koreaklubben.dk

Hammel

Heidi Nielsen 
E. hein@koreaklubben.dk
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The world's largest network of Korean Adoptees

G16

Gathering Seoul 2016 

August 2 - 7
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International Korean Adoptee Associations

Connecting Communities and 
Looking Towards the Future

Lotte Hotel Seoul

www.ikaa.orgRegistration is now open at
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FRA 119.995,-
NY i20 3-DØRS

FRA 124.995,-
NY i20 5-DØRS

VERDAMMT SKARP! 
DEN NYE HYUNDAI i20

Hyundai i20 fra kun 119.995,- 
 Brændstofforbrug: 16,1-31,3 km/l.  
CO2-udledning: 84-155g/km. Prisen er ekskl. leverings- 
omkostninger 3.780,-. Vist som 5-dørs med ekstraudstyr.

5 A ̊RS
GARANTI

Vi kunne godt skrive, at det nye design på Hyundai i20 er ret skarpt. Men den har 
allerede vundet en international designpris. Vi vil derfor blot tilføje, at den er ligeså 
skarp på udstyr og plads. Bl.a. får du el-spejle med varme og blink, dæktrykssensorer, 
radio med 1 gb lagerplads og meget mere, samt klassens største baggagerum. 

Og så er der som altid den verdammt skarpe garanti:  
5 år - hele vejen - inklusiv ubegrænset kilometerantal.

Book allerede en prøvetur i dag eller se mere på hyundai.dk


